Pravidla provadéni praci a poskytovani sluzeb z
hlediska kvality, BOZP, PO a ochrany ZP ve
spolecnosti skupiny Cemex

SAFETY ANNEX

Nize uvedena pravidla provadéni praci a poskytovani
sluzeb plati od 1. 1. 2025 a tvoii nedilnou soucast
smlouvy / objednavky, k niz jsou pfilozeny.

1.

Tato pravidla provadéni praci a poskytovani sluzeb z
hlediska kvality, bezpecnosti a ochrany zdravi pfi
praci (dale jen ,,BOZP*), pozarni ochrany (dale jen
,PO“) a ochrany Zivotniho prostiedi (dale jen ,,ZP%)
(dale jen ,pravidla prace“) se vztahuji na vSechny
prace, dila, ¢innosti a sluzby provadéné pro nékterou z
dale uvedenych spole¢nosti skupiny Cemex - Cemex
Czech Republic s.r.o., Cemex Sand k.s., Cemex
Logistics s.r.o., EcoWasteEnergy, s.r.o.,, CEMEX
Malesice s.r.o. a Cemex Services Group s.r.0. (dale
jen ,objednatel“) na jeho pracovistich a v jeho
provozovnéch, prostorach nebo areélech. Smiuvni
vztah mezi objednatelem a subjektem provadéjicim
prace / poskytujicim sluzby (dale jen ,,zhotovitel*), na
ktery se tato pravidla prace vztahuji, vznika na zakladé
vystaveni pisemné objednavky objednatelem a jejiho
potvrzeni zhotovitelem nebo uzavienim pisemné
smlouvy mezi objednatelem a zhotovitelem na
provedeni praci, zhotoveni dila nebo poskytovani
sluzeb (dale jen ,,prace®).

Tato pravidla jsou zdvaznd jak pro zhotovitele, tak i
pro jeho pfipadné subdodavatele, ktefi se budou
podilet na provadéni praci v areélu objednatele.

Zhotovitel se zavazuje s témito pravidly prace
prokazatelné seznamit vSechny své zameéstnance i
osoby podilejici se na provadéni praci v aredlu
objednatele na zakladé pokynu zhotovitele (zejména
jeho dodavatele/ subdodavatele).

2.

Zhotovitel se zavazuje provést objednané prace
odborné, bezpecné, v pozadované kvalité a zptisobem
Setrnym k zivotnimu prostiedi v souladu s pfisluSnymi
platnymi a vSeobecné zavaznymi pravnimi piedpisy
Ceské republiky. Déle se zhotovitel zavazuje provést
prace v souladu s platnymi internimi pfepisy a pokyny
objednatele v oblasti kvality, BOZP, PO, ZP, se
kterymi byl objednatelem ¥adné sezndmen a pisemné
potvrdil toto seznameni. Pfed zahajenim praci
objednatel preda zhotoviteli pracovisté pisemnou
formou (,,zdznam o predani pracoviste®).

Prevzetim pracovist¢ zhotovitel plné piebird
odpovédnost za vhodnost a bezpecnost provadénych
praci a ¢innosti, pracovnich metod a technologickych

/M CEMEX

Rules for performing works and services in terms
of quality, OH&S, fire and environmental
protection at the company within Cemex group

SAFETY ANNEX

The following rules for performing works and services
has come into effect as of January 1, 2025 and forms
an integral part of a contract/ order, it is attached to.

1.

These rules for performing works and services in
terms of quality, occupational health and safety
(hereinafter "OH&S"), fire protection (hereinafter
"FP") and environmental protection (hereinafter "EP")
(hereinafter "rules for works") apply to any piece of
work, activities, works and services performed for any
company within Cemex group listed below - Cemex
Czech Republic s.r.o., Cemex Sand k.s., Cemex
Logisticss.r.o., EcoWasteEnergy s.r.o., CEMEX
Malesice s.r.o. a Cemex Services Group s.r.o.
(hereinafter “the Client”) at his workplaces, facilities,
premises or sites. The contractual relationship
between the Client and the person performing works /
rendering services (hereinafter “the Contractor”), to
which these rules for works apply, is established under
the issuance of a written order by the Client and its
confirmation by the Contractor or under the
conclusion of a written contract by and between the
Client and the Contractor for the performance of
works, piece of work or for rendering services
(hereinafter “works”).

These rules are binding on the Contractor as well as on
his potential sub-contractors, who will participate in
the performance of works at the Client’s premises.

The Contractor undertakes to provably acquaint all his
employees and persons participating in the
performance of works at Client’s premises based on
Contractor’s instructions (mainly his contractors and
sub-contractors).
2.

The Contractor undertakes to perform contracted
works in required quality, professional, safe and
environmentally friendly manner in accordance with
the applicable and generally binding legal regulations
of the Czech Republic. Furthermore, the Contractor
undertakes to perform works in accordance with the
applicable internal Client’s guidelines and instructions
in terms of quality, OH&S, FP and EP, which the
Contractor has been duly acquainted with and
confirmed such acquaintance in writing. Prior to the
commencement of works, the Client shall hand the
workplace over to the Contractor in the written form
(“handover workplace protocol”).

By taking over the workplace, the Contractor fully
assumes liability for the suitability and safety of
performed works and activities, working methods and



postupli a za plnéni povinnosti v oblasti kvality,
BOZP, PO a ochrany ZP.

Zhotovitel se zavazuje, Ze praci na predaném
pracovisti budou vykonavat pracovnici kvalifikacné,
odborné a zdravotné zpusobili, v¢. jeho dodavatelti /
subdodavateli. Na vyzadani objednatele predlozi
doklady o zptisobilosti.

Zhotovitel dale po celou dobu vykonu praci:

a) zodpovida za vykon, bezpe€nost a ochranu zdravi
vSech osob na prevzatém pracovisti a za udrzovani
pracovisté v nalezitém stavu tak, aby témto osobam na
pracovisti nehrozilo nebezpeci poskozeni zdravi,
pracovnich turazii, nemoci z povolani nebo jinych
skod.

b) bude provadét vSechna opatieni na ochranu BOZP
nebo na omezeni ¢i vylouCeni nebezpedi,
vyplyvajicich z pfislusnych rizik BOZP, ktera
vznikaji, nebo by mohla vzniknout pfi vykonu praci a
bude vyzZadovat a kontrolovat tato opatieni. Zejména
zajisti vykon vSech praci dle piislusnych pravnich
predpistt BOZP, PO a ochrany ZP, véetné dodrzovani
pokynd vydanych objednatelem. V piipadé, zZe
zhotovitel usoudi, ze kvili pokynim objednatele
nemize vcas nebo fadné plnit svlj zavazek ze
smlouvy, je povinen konzultovat neprodlené¢ danou
situaci s povéfenou osobou objednatele.

¢) zodpovida za majetkovou, pozarni a bezpecnostni
ochranu pracovis§té v rozsahu odpovidajicim praci
zhotovitele a zabezpec¢i na vlastni naklady vSechna
opatfeni vyplyvajici pro né&j z pozadavki platnych
pravnich piedpisti Ceské republiky a dalsi preventivni
nebo nasledna opatfeni v dohodnutém rozsahu.

d) ucini veskera potfebna opatfeni k zabranéni
pfistupu nepovolanym osobam na pievzatém
pracovisti.

e) provede takova opatfeni, aby zneciSténi nebo
poskozeni zZivotniho prostiedi vzniklé nasledkem praci
provadénych zhotovitelem nepfesdhlo maximalni
povolené limity urcené platnymi pravnimi pfedpisy
Ceské republiky (dale jen CR) nebo pozadavky organt
statni moci, statni spravy a samospravy CR.

f) na pfevzatém pracovisti a v jeho okoli bude
zachovavat poradek a Cistotu a na svoje naklady bude
z pracovisté a pfilehlych ploch odklizet a odvazet
zptisobem danym platnymi pravnimi predpisy CR
vSechen odpad, ktery vznikl provadénim praci
zhotovitelem a ptedavat ho osobé opravnéné dle
platné legislativy CR, nebo po dohodé s objednatelem
na mista k tomu uréena.

g) zpracuje plany zdvihu Vvrozsahu uréeném
standardem Cemex v pfipadé, Ze bude provadét
zdvihaci prace.

technological procedures and for fulfilling quality,
OH&S, FP and EP duties.

The contractor undertakes that the work at the
designated workplace will be carried out by qualified,
skilled, and medically fit personnel, including its
suppliers/subcontractors. Upon the request of the
client, the contractor will provide documents
demonstrating their qualifications.

The Contractor also for the entire period of the
performance of works:

a) shall be responsible for the performance and health
& safety of all persons at the taken over workplace and
for keeping the workplace in due and proper order so
that the persons at the workplace are not at risk of
harm, occupational injuries, occupational diseases or
other damage.

b) shall implement all measures to ensure OH&S, or
to limit or exclude the danger arising from respective
OH&S risks, which arise or could arise during the
performance of works and shall demand and check
these measures. He shall especially ensure that all
works are performed according to relevant legal
regulations on OH&S, FP and EP, including
observance the Client’s instructions. If the Contractor
determines that because of the Client’s instructions, he
cannot fulfil his contractual obligations in due time or
manner, he is obliged to immediately consult such
situation with the Client’s authorized representative.
c¢) shall be responsible for property, fire and safety
protection at the workplace within the extent
corresponding to the Contractor’s works and he shall
ensure at his own costs all measures arising from
requirements laid down by the applicable legal
regulations of the Czech Republic and other
preventive or consequent measures within the agreed
extent.

d) shall take all necessary measures to prevent
unauthorized persons from entering the taken over
workplace.

e) shall adopt such measures ensuring that any
pollution or damage to the environment occurring
because of the works performed by the Contractor will
not exceed maximum permitted limits set by
applicable Czech legal regulations or requirements of
state authorities, state administration or self-
government bodies of the Czech Republic.

f) shall keep the taken over workplace and its
surroundings clean and tidy and at his own costs shall
remove from the workplace and related areas all waste
created by the Contractor during the performance of
works and dispose it the way stipulated by the
applicable Czech legal regulations and hand it over to
a person authorized under applicable Czech
legislation, or upon the agreement with the Client to
the designated places.

g) elaborates a lifting plans to the extent specified by
the Cemex standard when carrying out lifting work.
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3.

Zhotovitel a objednatel jsou povinni se vzajemné a
bezodkladné pisemné informovat o zjisténych rizicich
a pfijatych opatfenich k ochrané¢ pied jejich
plsobenim, ktera se tykaji vykonu prace a pracovisté.
Soucasti pisemného informovani o zjisténych rizicich
a pfijatych opatienich je urCeni osoby, kterd
koordinuje provadéni opatieni k ochrané bezpecnosti
a zdravi zaméstnanct a postupy k jejich zajisténi na
pracovisti.

4.

Zhotovitel je povinen pouzivat pfi vykonu praci, nebo
pfi pohybu v provozovnach, prostorech a arealech
objednatele pfislusné osobni ochranné pracovni
prostiedky (dale jen OOPP), které zajistuje na sviyj
naklad. Kazdy pracovnik zhotovitele musi byt vzdy
vybaven ve stanovenych prostorech ochrannou
helmou, ochrannymi brylemi, kotnickovou pracovni
obuvi s pevnou Spickou (typ S3), pracovnimi
rukavicemi (v zavislosti na druhu vykonavané prace),
reflexni vestou, pracovnim odévem (dlouhé kalhoty) a
pro provadéni Cinnosti jako je fezani a brouseni
elektrickym ruénim nafadim celooblic¢ejovym Stitem a
dale pak stanovenymi OOPP dle provadéné ¢innosti.
Zhotovitel bere na védomi, ze pokud bude jeho
pracovnik pfistizen bez stanovenych OOPP, bude
takovy pracovnik z pracovisté okamzité vykazan. Tim
neni dot¢en narok na smluvni pokutu ¢i dalsi sankce v
bodu ,,Ptehled opatieni pfi poruseni BOZP*.

5.

Zhotovitel souhlasi s tim, aby povéfeni zastupci
objednatele provadéli kontrolu dodrzovani pravidel
provadéni praci pfi vykonu praci zhotovitelem na
pracovistich objednatele nebo mistech objednatele,
kde se zaméstnanci zhotovitele obvykle zdrzuji, nebo
pohybuji. Zhotovitel souhlasi s tim, aby byla
provedena kontrola, zda nejsou zaméstnanci
zhotovitele pod vlivem alkoholu nebo jinych
navykovych latek. Kontrolou objednatele neni dotcena
odpovédnost  zhotovitele dodrzovat pozadavky
platnych pravnich piedpisit CR vztahujicich se na
kvalitu praci, BOZP, PO, ZP a provadét samostatné
vlastni i¢innou kontrolu v této oblasti.

6.

Zhotovitel je povinen upozornit objednatele na
vSechny okolnosti, které by mohly vést k ohrozeni
zivota nebo zdravi zaméstnancli objednatele,
zhotovitele nebo jinych osob a bezodkladné
informovat objednatele o vzniku poranéni, pracovnich
urazil, nehod, skoronehod nebo jinych mimofadnych
udalosti, které se staly na pracovistich objednatele.
Zhotovitel se zavazuje poskytnout veSkerou
nezbytnou soucinnost pii vySetfovani poranéni,
pracovnich trazid, nehod, skoronehod nebo jinych
mimofadnych udalosti, které se staly Vv pribéhu
provadeéni praci.

3.
The Contractor and the Client are obliged to inform
each other in writing without undue delay about the
discovered risks and measures adopted to protect
against their effects that relate to the performance of
works and the workplace. As part of written
information about identified risks and measures taken,
it is necessary to designate a person responsible for
coordinating the implementation of measures to
protect the safety and health of employees, along with
procedures to ensure these measures in the workplace.

4,
While performing works or staying at the Client’s
workplaces, facilities or premises, the Contractor is
obliged to use the appropriate personal protective
equipment (hereinafter referred to as “PPE”), which he
shall arrange at his own costs. Each employee of the
Contractor must be equipped within designated places
with protective helmet, safety glasses, lace-up work
boots with a solid cap (type S3), work gloves
(corresponding to the type of work), a reflective vest,
work clothes (long pants) and for carrying out
activities such as cutting and grinding by electric hand
tools also a full-face shield or other required PPE
according to the performed activity. The Contractor
acknowledges that if his worker is caught without
required PPE, such employee will be immediately
banished from the workplace. This is however without
prejudice to claim for the contractual penalty or other
sanctions stated in the point ,,Measures overview in
case of OH&S violation*.

5.
The Contractor agrees that the Client’s authorized
representatives may check the observance of rules for
performing works when the Contractor performs
works at the Client’s workplaces or at the Client’s
other places, where the Contractor’s employees
usually stay or move about. The Contractor agrees that
his employees may be tested to check whether they are
under the influence of alcohol or other addictive
substances or not. The Client’s control is however
without prejudice to the Contractor’s liability to
comply with the requirements of applicable Czech
legal regulations relating to quality of works, OH&S,
FP, EP, and to perform his own independent and
effective control of this field.

6.
The Contractor is obliged to inform the Client about
any circumstances that could endanger life and/or
health of the Client’s or the Contractor’s employees,
or other persons and inform the Client without undue
delay about any wound, occupational injury, accident,
near miss or other extraordinary event that have
occurred at the Client’s workplaces. The Contractor
undertakes to provide all necessary cooperation for the
investigation of any wound, occupational injury,
accident, near miss or other extraordinary event that
have occurred during the performance of works.
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7.
Zhotovitel se zavazuje pouzivat pro provadéni praci
stroje, zafizeni a dal$i vybaveni v odpovidajicim
technickém stavu, spliujici legislativni pozadavky na
tyto stroje, zafizeni a vybaveni.

8.
Pokud zhotovitel porusi piedpisy BOZP, vcetn¢
predpisi ¢i pravidel uvedenych v této pfiloze, pak je
objednatel opravnén:
a) pozastavit, zcela nebo z¢asti, realizaci smlouvy se
zhotovitelem v pfipadé zavaznych nebo opakovanych
poruseni az do doby, nez se strany dohodnou na planu
zlepSeni BOZP na strané zhotovitele a nez zhotovitel
tento plan uskuteéni,
b) ukoncit okamzité smlouvu se zhotovitelem (bez
ohledu na pfipadné sjednanou vypovédni dobu),
pokud jsou tato poruseni zavazna nebo opakovand a
zhotovitel neprovedl plan uvedeny v bod¢ a) do 14 dnti
poté, co objednatel pozastavil realizaci smlouvy, nebo
poté, co objednatel vyzval zhotovitele k uskute¢néni
tohoto planu, jestlize plnéni smlouvy nebylo
pozastaveno, piestoze to okolnosti dovolovaly,
€) okamzit¢ vykazat pracovnika zavainé nebo
opakované porusujiciho piedpisy BOZP z aredlu
objednatele, bezodkladné o tom informovat
zhotovitele a pozadovat jeho trvalé nahrazeni jinym
pracovnikem,

d) uplatnit viicéi zhotoviteli smluvni pokuty uvedené
v nize prilozeném Prehledu opatfeni pfi poruseni
BOZP. Objednatel je opravnén tyto smluvni pokuty
odeCist od odmeény zhotovitele vyplyvajici ze
smlouvy.

e)  pozadovat po zhotoviteli zaplaceni nahrady za
Skody zpusobené porusenim piedpisi BOZP, pokud
tyto Skody piekro¢i vysi uhrazené smluvni pokuty.

Tato pravidla jsou sepséna Vv ¢eském a anglickém
jazyce. V ptipadé rozporu mezi jazykovymi verzemi,
je rozhodujici jazykova verze Ceska.

7.
The contractor undertakes to use machines,
equipment, and other tools in an appropriate technical
condition that meets the legislative requirements for
the execution of the work.

8.
If the Contractor violates OH&S regulations,
including instructions and rules stated in the
attachment hereof, then the Client is entitled to:
a) suspend, completely or partially, the performance of
the contract with the Contractor in case of serious or
repeated violations until the time when the parties
agree on a plan to improve OH&S on the Contractor’s
side and until the Contractor implements this plan,
b) terminate immediately the contract with the
Contractor (irrespective of any agreed notice period)
if such violation is severe or repeated and the
Contractor has failed to implement the plan referred to
in letter a) within 14 days after the Client has
suspended performance of the contract, or after the
Client has urged the Contractor to carry out this plan,
if the performance of the contract has not been
suspended, although the circumstances allowed it,
¢) banish immediately the worker who seriously or
repeatedly violates OH&S regulations from the
Client’s premises, inform without undue delay the
Contractor about it and request a permanent
replacement by another worker,
d) claim against the Contractor the contractual
penalties listed below in Measures overview in case of
OH&S violation. The Client is entitled to deduct these
contractual  penalties from the Contractor’s
remuneration under the contract,
e) require the Contractor to pay compensation for
damages caused by OH&S violation, if the damage
exceeds the amount of the contractual penalty that has
been settled.

These rules are drawn up in Czech ang English
languages. In case of discrepancy between language
versions, the Czech version shall prevail.
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Pi‘ehled opatieni pii poruseni BOZP / Measures overview in case of H&S violation

Vztahuje se na poruseni, kterého se dopusti pracovnici zhotovitele/ Applicable to violations
committed by the Contractor’s employees

Stupeii poruseni

Sankce

1. Zakladni poruseni

Prvni poruseni

Druhé poruseni

Ctvrté poruseni

Treti poruseni

Nepouziti pozadovanych
osobnich ochrannych
prostiedktl

Nedodrzeni obecné
zavaznych piedpist
BOZP a ptedpisi BOZP
spole¢nosti Cemex,
nejde-li o Il. a Ill.
stupenl poruseni

Zanechani pracovisté v
nepotradku

Smluvni pokuta 5000
Ké

Smluvni pokuta 10000
K&

Pozastaveni realizace
smlouvy / ukonéeni
spoluprace (pocet
poruseni zahrnuje
dohromady poruseni
dle oddilu I,1T a 111
piehledu)

Smluvni pokuta 20000
Ké

11. Zavazné poruseni

Prvni poruseni

Druhé poruseni

Pouziti stroju a zafizeni
bez pfislusné kvalifikace

Riskantni provadéni
prace bez dodrzovani
bezpecnostnich postupt
(pokynii)

Zablokovani nouzovych
vychodd, pfistupu k
hasicim pfistrojim
(zafizeni protipozarni
ochrany)

Nepouzivani
bezpecnostnich zabran
(odstranéni krytu,
zabran, spinacl a
pouzivani stroje bez
jejich opétovného
nasazeni)

Smluvni pokuta 20000
K¢

Smluvni pokuta 40000
K¢

II1. Velmi zavainé
poruseni

Prvni poruseni

Druhé poruseni

Nepouzivani osobnich
ochrannych prostiedki
béhem rizikové prace

Prace bez ochrany proti
nahodnému spusténi
stroju a zatizeni

Pouzivani stroju,
zafizeni a dopravnich
prostiedki- s
nefunkénimi
bezpecnostnimi prvky

Prace ve vyskach nebo
nad volnou hkoubkou
bez pouziti prostiedki
osobni ochrany

Pfitomnost v prostorach
objednatele pod vlivem
alkoholu s hladinou do
0,3%o

Pfitomnost v prostorach
objednatele pod vlivem
alkoholu s hladinou do
0,3%o nebo pod vlivem
jinych omamnych latek
nebo odmitnuti podrobit
se kontrole

Smluvni pokuta 40000
K¢

Pozastaveni realizace

smlouvy / ukonéeni
spoluprace (pocet
poruseni zahrnuje
dohromady poruseni
dle oddilu 1T a 1l
prehledu)

Pozastaveni realizace
smlouvy / ukonéeni
spoluprace (pocet
poruseni zahrnuje
dohromady poruseni
dle oddilu L1 a 11l
prehledu)

Tieti poruseni

Pozastaveni realizace
smlouvy / ukon¢eni
spoluprace (pocet
poruseni zahrnuje
dohromady poruseni
dle oddilu I,1T a 111
prehledu)

Strana / Page 5 — 9 of Safety Annex



Na zakladé povinnosti vyplyvajici z § 101 odst. 3 a 4 zdkona ¢&. 262/2006 Sb., zakoniku prace, ve znéni
pozdgjsich piedpist,Vas informujeme o pracovnich rizicich, kterd mohou vzniknout na spoleénych pracovistich
vlivem nasi ¢innosti. / Based on the duties stipulated by section 101, paragraph 3 and 4 of the Act No. 262/2006
Sb., the Labour Code, as amended, we hereby inform you about work risks that may arise at shared workplaces

due to our activities.

CINNOST/
ACTIVITY

RIZIKA VYPLYVAJICI
Z CINNOSTI/ RISKS
RELATED TO ACTIVITY

NAVRHOVANA OPATRENI/
PROPOSED MEASURES

Pohyb po arealu/
Stay and movement at the
premises

Zakopnuti, uklouznuti, pad/
Stumble, slip, fall

Udrzovat pofadek na pracovistich; Zajistovat pravidelny
Uklid; Sledovat kvalitu povrchu podlah; V prostorach
provozu se pohybovat se zvySenou opatrnosti a pii chlizi
po schodech se ptidrzovat zabradli / Keep workplaces
clean; Ensure regular cleaning; Monitor floor surface
quality; Move with caution at operation premises and
hold onto the handrail when walking the stairs

Pohyb po arealu/
Stay and movement at the
premises

SraZeni nebo pfimacknuti jedoucim,
couvajicim nebo se otacejicim
vozidlem/ Collision with moving,
reversing or turning vehicle

Seznamit prokazatelné zaméstnance s dopravnim fadem;
Vyzadovat a kontrolovat dodrzovani dopravniho fadu;
Pracovisté mimo vefejné komunikace vybavit:
vystraznymi tabulkami, dopravnim znaéenim;
Nebezpec¢na mista v terénu vybavit: svétly, odrazkami /
Acquaint employees in provable way with Traffic Rules;
Demand and control the observance of Traffic Rules;
Equip the workplace out of public roads with: warning
and traffic signs; Equip dangerous parts of the terrain
with: lights, reflectors.

Pohyb po arealu/
Stay and movement at the
premises

Zasazeni el. Proudem/
Electric shock

Zajistit pravidelné kontroly a revize el. zafizeni, el.
spotiebicl, el. kabel a prodluzovacich ptivodu.
Obsluhovat zatizeni, spotebi¢e mohou obsluhovat
pouze proskolené osoby / Ensure regular checks and
revisions of electrical appliances, equipment, cables and
extension cords. Properly trained personnel only may
operate equipment and appliances.

Pohyb po arealu/
Stay and movement at the
premises

Zvysené znedisténi pokozky téla,
rukou/Increased contamination of the
skin, hands

Pii pohybu dbat zvysené opatrnosti; Pouzivat OOPP
poskytnuté zaméstnavatelem. Vyzadovat a kontrolovat
pouzivani poskytnutych OOPP / Move with caution; Use
PPE provided by the employer. Demand and control the
use of provided PPE.

Pohyb po arealu/
Stay and movement at the
premises

Pad z vysky nebo do hloubky

zZ nezajisténych prostor proti padu

z vysky/Fall from height or into depth
from areas not secured against fall
from height

Nepohybovat se ve vySce nad volnou hloubkou nad 150
cm nebo od hrany padu 150 cm; ptipadné zajistit $koleni
zameéstnanct pro prace ve vyskach / Do not move or stay
at a height above 150 cm of open depth or closer than
150 cm from the edge of the open depth; or provide
employees with training on work at height

Pohyb v pracovnim
prostoru/Stay and movement at
workplace (site)

Pad ptedmétt z vysky na hlavu, naraz
do konstrukci/ Fall of objects from
height on the head, collision with
construction

Pouzivat stanovené OOPP; Pohybovat se po arealu se
zvySenou opatrnosti. Rizikova mista viditelné oznacit /
Use prescribed PPE; Move with caution at the premises.
Mark risk areas visibly

Prace ve vyskach a nad volnou
hloubkou/ Work at height and
above open depth

Pad z vysky, do hloubky/Fall from
height, into depth

Pii ¢innostech s nebezpedim padu uptednostiiovat
kolektivni ochranu pfed OOPP. Pted ¢innosti zajistit

. Povoleni k praci“. Skolit zamé&stnance ze zisad BOZP
pfi praci ve vysce, zajistit zdravotni zptisobilost
zaméstnanct / Where there is risk of fall, collective
protection shall be preferred to PPE. Ensure ,, Permit to
Work “ prior to the activity. Train employees on OHS
principles when working at height; ensure that
employees are fit for work
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CINNOST/
ACTIVITY

RIZIKA VYPLYVAJICI
Z CINNOSTI/ RISKS
RELATED TO ACTIVITY

NAVRHOVANA OPATRENI/
PROPOSED MEASURES

Prace ve vyskach — vozidla /
Work at height — work on top
the vehicles

Péad z vysky / /Fall from height

Pfi otevirani plnicich otvort cisteren pro piepravu volné
lozeného cementu, odplachtovani nebo plachtovani
vozidel / navésti musi byt provadéno z bezpecnostnich
ramp. Pokud nejsou k dispozici bezpe¢nostni rampy, je
nutné zajistit bezpeény piistup pomoci Zebtiku nebo
pouzit osobnich ochranné prosttedky pro praci ve
vyskach. / When opening the filling openings of tankers
for transporting bulk cement, tarping or untarping of
vehicles/trailers must be carried out from safety ramps.
If safety ramps are not available, it is necessary to
ensure safe access using a ladder or to use personal
protective equipment for working at heights.

Manipulace s ohném a dalSimi
zdroji tepla/ Handling fire and
other heat sources

Pozér, vybuch s ndslednym pozarem/
Fire, explosion with subsequent fire

Dodrzovat stanovené zakazy pfistupu s otevienym
ohném a zékazu koufeni, dodrzovat dalsi zasady PO,
Skolit zaméstnance z téchto zasad; Vybavit pracovisté
dostate¢nym poctem funkénich prostiedkti PO, provadét
jejich pravidelné kontroly a revize; Zajistit moznost
ptivolani zachrannych jednotek / Observe stipulated
prohibition to access with open fire and prohibition to
smoke; Observe other principles of Fire protection, train
employees on these principles; Equip the workplace with
sufficient number of Fire protection appliances, Ensure
their regular checks and revisions; Ensure the means to
call rescue and emergency services.

Obsluha pece / vyméniku
cementarny/ Operation of
cement plant kiln/pre-heater

Nebezpeéi popaleni/ Burn risks

Pravidelna kontrola technologie. Dodrzovani
technologické kazné&; ochranné konstrukce v okoli
horkych povrchd. Pouzivat OOPP / Regular checks of
technology. Observe technological discipline; Guarding
along hot surfaces.

Obsluha technologie
cementarny, betonarny,
stérkovny/ Operation of
Cement plant, RMX plant and
Sand pit plant technology

Ohrozeni pracovnikii montujicich a
opravujicich ¢asti technologie —
dopravniky, elevatory, mlyny, skipy,
michacky, dalsi stroje s pohyblivymi
¢astmi/ Workers who monitor or
repair parts of technology —
conveyors, elevators, mills, skips,
mixers, other machines with moving
parts — are endangered

Udrzovani pojistnych zatizeni (krytovani, bezpe¢nostni
vypinace) v dobrém technickém stavu. Preventivni
udrzba, v€asné odstranovani zavad a poruch.
Dodrzovani pracovnich postupti pii praci na zafizeni
(postupy LOTOTO) / Keep securing equipment (covers,
safety switches) in good technical condition. Preventive
maintenance, timely removal of defects and failures.
Observance of work procedures when working on the
equipment (LOTOTO procedures)

Obsluha technologie
cementarny, betonarny,
Stérkovny/ Operation of
Cement plant, RMX plant and
Sand pit plant technology

Zasazeni o¢i a obli¢eje prudce
vymr§ténymi a vrzenymi drobnymi
¢asticemi, piskem, ¢astmi materidlu
apod. / Contamination of eyes and face
by sharply projected small particles,
sand, parts of materials etc.

Pouzivani OOPP k ochrané o¢i a obliceje. Preventivni
udrzba, vEasné odstraniovani zavad a poruch na zatizeni /
Use of PPE to protect eyes and face. Preventive
maintenance, timely removal of defects and failures of
the equipment.

Obsluha technologie
cementarny, betonarny,
stérkovny/ Operation of
Cement plant, RMX plant and
Sand pit plant technology

Péd pracovnika do hloubky (sila,
Sachty, jimky) / Fall of the worker into
depth (silo, shaft, tank)

Ochrana proti padu pracovnika do hloubky kolektivnim
nebo osobnim zajisténim / Protection of workers against
fall into depth by collective or personal arrangements.

Obsluha technologie
cementarny, betonarny,
stérkovny/ Operation of
Cement plant, RMX plant and
Sand pit plant technology

Potezani ruky o ostré hrany / Cutting
hand on a sharp edge

Pouzivat ptidélené OOPP / Use of prescribed PPE.

Préace / pohyb v uzavienych
prostorech/ Work / movement
at confined spaces

Ohrozeni vyskytem Skodlivych,
vybusnych nebo otravnych plynti /
Occurrence of harmful, explosive or
toxic gases

Zabezpeceni odvétrani objektu. Indikace vyskytu
Skodlivych plyni / Ensuring ventilation of the premises.
Indication of the occurrence of harmful gases
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RIZIKA VYPLYVAJICI
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Préace / pohyb v uzavienych
prostorech / Work / movement
at confined spaces

Riziko uduseni nedostatkem kysliku v
pracovnim ovzdusi / Risk of
suffocation due to lack of oxygen at the
working environment

Zjisténi koncentrace plynu pomoci analyzatoru, dle
potieby provadét opakovana méfeni, vysledky méteni
protokolarné zaznamenat; pouzivani ptedepsanych
OOPP — maska proti konkrétnim plyntim vznikajicich
uvnitf jimky nebo dychaci pfistroj (v ptipadé
nedychatelné atmosféry); prace ve skupinkéch + staly
dozor u vstupu; zpracovat zvlastni pokyn k zajisténi
bezpecnosti prace zaméstnancii v danych podminkéch -
,JPovoleni k praci“/ Detection of gas concentration by
analyser, repeated measurements based on needs,
recording the results of measurement, use of prescribed
PPE — mask against given gas being generated inside
the tank or breathing apparatus (in case of an
unbreathable atmosphere); work in groups + permanent
supervision by the entrance; arrange special order to
ensure safety of employees under the given conditions —
., Permit to Work“

Obsluha zatizeni / Operation
of equipment

Ohrozeni hlukem pfi provozu zafizeni
/ Noise caused by the operation of the
equipment

Umisténi zdroje v samostatnych oddélenych prostorech.
Odhluénéni zdroje hluku izolaci. Pouziti chrani¢t sluchu
/ Location of noise sources at separated areas.
Soundproofing insulation. Use of ears protection.

Obsluha zatizeni / Operation
of equipment

Ohrozeni prachovymi ¢asticemi pfi
provozu, ¢isténi technologie / Dust
caused by the operation, cleaning of
the technology

Mg¢fteni prasnosti; Hledat technicka feseni na snizeni
mnozstvi prachu; Nezdrzovat se v prostoru se zvySeno
prasnosti. Pouzivani OOPP / Dust measurements; Look
for technical solutions to reduce quantity of dust. Do not
stay at dusty premises. Use of PPE

Obsluha pece / vyméniku/
Operation of kiln / pre-heater

Z4téz teplem / Heat load

Dodrzovani hygienickych zasad. Dostupnost tekutin na
pracovistich. Pouzivani OPPP / Observe hygienic
standards; Provide liquids at workplace. Use PPE

Osamocena prace / Working
alone

Nehodové udalost / Accident

Stanovit na pracovisti pracovni postupy pro praci:

1) ¢innost zajist'uji min. 2 zaméstnanci

2) komunikaéni zafizeni, které musi mit zaméstnanec

vzdy u sebe

3) povoleni k préci

Determine work procedures at the workplace for work:

1) Activities that are performed by at least two
employees

2) Communication device that employee always must
carry

3) Permit to Work

Manipulace se sypkymi
materialy / Handling bulk
materials

Zasypani sypkymi hmotami pii vstupu
do ohrozeného prostoru / Burying by
bulk materials when entering the
endangered area

Dodrzovat pfisny zakaz vstupu zaméestnanct do
ohroZeného prostoru; dodrzovat pravidla BOZP,
pracovat se zvySenou opatrnosti / Observe strict
prohibition to entry the danger areas; observe OHS
rules, proceed with caution

Obsluha plynového zatizeni /
Operation of gas device

Zahoteni/vybuch zemniho plynu /
Flare up/explosion of natural gas

Zajisténi tésnosti plynovych zatizeni a tésnosti potrubi a
vsech spojii a plyn. spotiebiél; provadéni pravidelnych
kontrol a revizi plynovych zafizeni, véetné odstranovani
zjisténych zavad. Uastnit se $koleni zaméstnanci:
dodrzovat zasady PO / Ensure leak tightness of gas
equipment and leak tightness of pipelines and all joints
and gas appliances, performance of regular checks and
revisions of gas equipment, including removal of all
defects. Attend employee trainings; Observe Fire
protection principles.

Rizeni a obsluha: pasového
bagru, kolového
nakladace/bagru,
vysokozdvizného voziku /
Driving and operation of
tracked excavator, wheel
loader/excavator, forklift

Pfimacknuti nezajisténym vozidlem /
Collision with unsecured vehicle

Dodrzovat dopravni fad firmy, v¢. bezpe¢nostnich
pravidel pro vozidla; Zajistit vozidlo proti samovolnému
pohybu stanovenym zptsobem; Pracovat se zvysenou
opatrnosti / Observe company Traffic Rules, incl. safety
rules for vehicles; Secure vehicles against self-
movement in a prescribed way; Work with caution
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Préace v blizkosti vodnich ploch
/ Working near water surface

Nebezpeéi utonuti pfi padu do vody /
Drawing when falling into water

U jimek a nadrzi instalovat zabradli. Pouzivani OOPP —
zéchranné vesty pfi praci v blizkosti / na vodni plose. /
Install guarding along tanks and reservoirs. Use PPE —
life vests when working near / on water surface.

Zdvihaci prace / Lifting

Zasazeni padajicim materialem /
Hitting by falling material

Skolit obsluhu ve stanovenych intervalech; Dodrzovat
zasady spravného zavéseni biemen; Nezdrzovat se pod
zavéSenym bfemenem; Vyzadovat zvySenou pozornost
pfi manipulaci se zdvihacim zafizenim; Dodrzovat
zasady BOZP; Pouzivat ptidélené OOPP / Train
operators at prescribed time intervals; Observe the
principles of proper load hanging; Don"t move under
the hanging load; Proceed with caution when handling
lifting equipment; Observe OHS principles; Use
prescribed PPE.

Préace na kovo-obrabécich
strojich / Using metalworking
machines

Zachyceni pohyblivou &asti stroje /
Capturing by moving part of the
machinery

Pracovat a pohybovat se na pracovisti se zvySenou
opatrnosti; Pohybovat se ve vymezeném prostoru stroje;
Neodstrafiovat ochranné kryty za chodu stroje; Sezndmit
zaméstnance se zplisobem nouzového zastaveni stroje /
Work and move at the workplace with caution; Move
within the prescribed area of the machine; Do not
remove protective covers and guarding if the machinery
is operating; Train employees on how to stop machinery
in emergency

Prace s el. ru¢nim naradim
(vrtacky, el. Sroubovaky,
brusky, apod.) / Using electric
hand tools (drills, electric
screwdrivers, grinders, etc.)

Zasazeni o¢i odlétajicimi ¢asticemi /
Contamination of eyes by flying
particles

Dodrzovat zasady BOZP pfi pouZzivani el. ru¢niho
naradi;

ZvySena opatrnost pii pouzivani ruéniho el. naradi;
pouzivani OOPP — obli¢ejovy stit / Observe OHS rules
when using electric hand tools; Use electric hand tools
with caution; Use PPE — face shield

Svatrovani / Welding

Popaleni riznych ¢asti téla / Burning
various parts of body

Spravné provadéni svafovani, disledné pouzivani OOPP
k ochrané zraku, obli¢eje i ostatnich ¢asti téla / Proper
way of welding; Strick use of PPE to protect eyes, face
and other parts of the body

Svatovani / Welding

Pozar, exploze pfi svafovani v
prostorach se zvySenym nebezpecim
poZaru ptip. vybuchu / Fire, explosion
when welding at premises with
increased fire, explosion danger

Piedem pisemn¢ stanovit pozarné bezpecnostnich
opatfeni, tj. "Ptikaz k praci-svatovani" Dodrzovani
podminek a opatieni dle pfikazu ke svarovani /
Preliminary written determination of Fire safety
measures, i.e. ,, Order to Work — Welding “; Observe
obligations and measures stipulated by Welding Order

Prace s chemickymi latkami /
Working with chemicals

Potiisnéni chemickou latkou, zasazeni
o¢i nebo poleptani pokozky /
Contamination by chemicals,
contamination of eyes or burns of skin

Pracovat se zvySenou opatrnosti pii manipulaci s
chemickymi latkami; Likvidovat skvrny na podlaze;
Dodrzovat bezpe¢nostni pravidla; Zajistit moznost omyti
zasazené pokozky ¢i vyplach o¢i; Vybavit zaméstnance
OOPP a kontrolovat jejich pouzivani / Proceed with
caution when handling chemicals; Clean strains on the
floor; Observe safety rules; Ensure means to wash off
contaminated skin or eyes; Provide employees with PPE
and control their use.

Obsluha
autodomichavace/Cerpadla na
beton/ Concrete mixer truck /
concrete pump operation

zasazeni osob nachazejicich se v
blizkosti domichavace / Cerpadla
vyprazdiiovanou betonovou smési /risk
of contamination by ready-mix
concrete in the vicinity of the mixer /
pump during discharging

stanoviste stroje a obsluzné misto musi byt piehledné,
bez piekazek zté¢zujicich manipulaci a potfebnou
vizualni kontrolu, napf. pii pfejimce a pii ukladani
betonové smési/ machine work place and work place
must be clear, without obstacles to handling and
necessary visual inspection, e.g. during acceptance and
when placing ready-mix concrete

obsluha autodomichavace /
¢erpadla na beton/ Concrete
mixer truck / concrete pump
operation

zachyceni osoby Zlabem / vyloznikem/
being hit by a trough /boom

stanovi$té stroje a obsluzné misto musi byt prehledné,;
zajistit volné ¢asti vozidla proti samovolnému pohybu/
the machine work area and work place must be clear;
secure the free parts of the vehicle against rolling away
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obsluha autodomichavace /
Cerpadla na beton/ Concrete
mixer truck / concrete pump
operation

zachyceni a vtazeni koncetiny, ¢asti
odévu pohyblivou ¢asti domichavace /
Cerpadla/ entrapment and retraction of
the limb, garment part by the moving
part of the mixer / pump

ochrana nebezpec¢nych mist krytem,;

dodrzovani zkazu provadéni ¢innosti napf. ¢isténi nebo
opravy za chodu/ protection of dangerous places by
cover; compliance with the prohibition on pursuing
activities e.g. cleaning or repairs during operation

Vykladka sypkych materialii
sklap&cimi vozy, navésy /
Unloading of bulk materials
using tipping trucks or trailers.

Prevraceni vozidla nebo navésu /
vehicle or trailer roll over

Ridi& musi zéistat p¥i vykladce ve vozidle a musi mit
zapnuty bezpec€nostni pas. Musi byt zajisténa bezpecna
z6na v okoli vozidla 15 m. Je zakazano vstupovat do
nebezpeéného prostoru pii vykladce. / The driver must
remain inside the vehicle during unloading and must
have the seatbelt fastened. A safe zone of 15 meters
around the vehicle must be secured. Entering the
hazardous area during unloading is strictly prohibited.

Vykladka / nakladka sypkych
materiali z cisternovych
navést / Unloading/loading of
bulk materials from tanker
trailers.

Zasazeni materidlem / Impact with
material

Vsechny osoby musi pti vykladce / nakladce pouzivat
uzaviené pracovni bryle. Ptipojovaci hadice musi byt
zajistény proti rozpojeni. / All individuals must use
enclosed safety goggles during unloading/loading.
Connecting hoses must be secured against
disconnection.
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